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UNEDITED MERTON PAPYRI I

By J. DAVID THOMAS

THREE volumes have already been published of papyri in the collection of the late
Mr. Wilfred Merton.! Only eight documents remain unpublished, of which three are
edited below; the remainder will appear in a further article. Their publication here
is by kind permission of Dr. R. J. Hayes, Hon. Librarian of the Chester Beatty Lib-
rary, Dublin, to which the papyri now belong.

129. PTOLEMAIC FRAGMENTS

Oxyrhynchus? First century B.C.
Inv. no. 103 az8xzcm. b6X11cm.
Both these fragments have margins at the left and b has a blank space of 1-5 cm. at the
foot. Tt is not certain that all the parts of & are correctly joined: (1) the section con-
taining the right-hand half of 1. 12—ve.p . . , together with the tails of letters from a
preceding line, and (2) the right-hand halves of 1l. 16 and 17—emrov and .ioveero
respectively—are detachable and should perhaps be placed clsewhere; furthermore
the upsilon at the end of 1. 16 has its last stroke prolonged as though filling up the line,
and there is a space after the omicron at the end of 1. 17; so perhaps this fragment formed
the bottom right-hand corner of the original document. A pencilled note on the back
of the paper on which the papyrus is mounted reads ‘Document from Oxyrhynchus
15t century B.C. should be 8 X 51’. I do not know on what grounds these statements are
based or to what the measurements (in inches or centimetres?) refer.

The writing, in a very black ink, is a semi-cursive with much use of link strokes. It
belongs to the later part of the Ptolemaic period, probably to the first century B.C.

The information contained in the fragmentary remains has not enabled me to estab-
lish the nature of the document. mpogevy in 1. 8 and a possible allusion in 1. 16 to
Sarapis (but cf. the note) suggest that it may have been concerned with religious
matters.

dav 0. .|

xpnpel

1 4 Descriptive Catalogue of the Greek Papyvi in the Callection of Wilfred Merton, F.8.A4., 1 (1-50), ed.
H. L. Bell and C. H. Roberts, London, 1948; 11 (51-100}, ed. B. R. Rees, H. L. Bell, and J. W. B. Barns,
Dublin, 1959; 111 {101-28), ed. J. D. Thomas, 1667 (University of London, Institute of Classical Studies,
Bulletin Supplement No. 18). The numbering of the unedited documents follows on from these.
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TOV PO
SrosknT
3 mAovvT|
& Td |
popi O
éavTov 6 mpooeuy|
pevos mepi Tob |
10 mrraix i
vrgel.].[...]
xwv w.ve.p. .|
fvprooTe. Aevrnal
pmdetwe éav 8.[
15 & 7d Bw.v.[..].]
Zapam. émi Tob

ToOLELW , . LOVTLTO

Notes

3. 7ov mpoof : cf. 1. 8.

4. Stopcy[: seemingly a reference to the divecefes, although the reading is not certain.

5. whoww: Scjmhoby or similar?

6. & 7é: these words recur in the same position in 1L 11 and 15; is this purely accidental?

8—9. & mposeuy[d]uevos is an obvious restoration, but can hardly be right.

10. mrralk]d : merrdriov must be meant, but it is too vague a word to be of much help in deter-
mining the nature of the document. On the meaning of mrrdrioy see BGU 1v, 1167, 4n and P. Col.
v, 144 ff. Although its use does not become common in the papyri before the sixth century a.p.,
there are other examples of it in the late Ptolemaic period, e.g. P. Tebt. 1, 112, 120, and 20g.

11. & 76 €.[.]. .1 év 76 "En[e]id is just possible.

13. I cannot suggest any intelligible way of reading this line. oAeirns cannot be read, I think.
It is possible that no letter stood between the first epsilon and the lambda.

14. updewwe: for p) BBlwe? Another possible reading is prdepwe. At the end 8¢ is possible.

15. It is almost certainly impossible to read év 7@ @b ‘

'16. The two fragments forming this linie can be joined in such a way that nothing is missing be-
tween copamt and emrov (but see the introduction). This should give us either a vocative of Zdpams,
which would be very hard to construe, or an unusual form of the dative (paralleled, for example,
by P. Bon. 1, 44, mapd. 7 xuple Zapdme). If the joining of the left and right sections is wrong, there are
several possibilities, e.g. Zapamiwy, Zapameiov. Cf. also the names Ierosapdms, Pidocapimis.

130, RENUNCIATION OF CLAIMS IN RESPECT OF DOWRY (pl. LXIV)

Arsinoite nome A.D, 119—38
Inv. no. 118 recto 95X 185 cm.
Severe fraying has caused a slight loss at the top of the papyrus, but apart from this and
a few holes elsewhere it is complete. The writing is in three different hands, all of
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them very cursive and troublesome to read. The first, clearly the work of a profes-
sional scribe, is made especially difficult by the resemblance to one another of many of
the letters and by the variety of forms used; the tiny second hand is much cruder,
with gross distortions of the letters; the third is an ugly black scrawl which I have
been unable to decipher. The bottom 4 cm. are blank except for two ink scribbles on
the left-hand side, the second of which appears to read amoda.w.

The text is a contract in which Ptolema renounces all claims against Pasipsemis in
respect of her dowry, which had been given to him by her father Isidorus. There are
thus obvious affinities with divorce contracts, on which see Préaux, Chr. &’ Eg. 37 (1962),
327-8; to the list given there add P. Herm. Rees 29 (= SB vi, 9278) and SB vi1y,
g740. Acknowledgement of repayment of the dowry always appears prominently in
documents of this kind (e.g. P. Oxy. 11, 266 = M. Chr., 292), and is the only point
mentioned in P. Lond. 1, 178 (p. 207), cf. P. Freib. 111, 29 a, P. Giss., 30; similarly
the divorce contract P. Oxy. vI, go6 is described as an dmoy# (L. 10), as is P. Mich,
1, 121 recto, I, iv (see 121 verso, 11, 8); cf. Lesquier, Rev. Phil. 32 (1906), 5-30,
esp. 24 fl. 'The present papyrus, however, is not exactly parallel to any of these. It
is not a receipt, but an agreement by Ptolema that she will make no claim in respect
of her dowry, apparently for the reasons given in Il. 20-3: () because it had
been repaid to her father when he was still alive (if the reading is correct), and ()
bhecause the marriage had not taken place (unéérw dAXnjAocs cvveAnlvbévar mpds ydpov).
If this interpretation is correct, it implies that the payment of Ptolema’s dowry by her
father Isidorus to her future husband had taken place some time before the date of the
proposed marriage; this had later fallen through and the dowry had been repaid by
Pasipsemis to Isidorus. Isidorus had then died, apparently without giving Pasipsemis
a receipt for the repayment, hence the need for the present renunciation of claim by
Prolema. This would seem to support the view taken by Wolft, Written and Unwritten
Marriages in Hellenistic and Post Classical Roman Law, 18 ff. (based on P. 'T'ebt. 111,
813, fr. 4 recto, I, 1-11; cf. P. Mert. 111, 105, 10-16), that the payment of the dowry
could be an act preliminary to the marriage itself, which would only take place when
a quyypady ovvowceotov had been drawn up. We may also compare the wording of
BGU 1v, 1050 (= M. Chr. 286) and parallel documents, all of which, however, are from
Alexandria, where the two parties avyywpodow . . . ouvedplobévar dGAijdows mpds ydpov,
towhich the husband adds his acknowledgement that he has received the dowry (etAndévac
depmiy, etc.); see Meyer, Furistiche Papyri, 42 f. and 46 ff.; Taubenschlag, Law of
Greco-Roman Egypt*, 112 fl. .

As Hadrian is still called 6 xdpios the contract was drawn up during his reign, but
later than May 22, A.D. 119 (1L 17-18).

On the verso is 131. The line written along the left-hand margin there (.. [..]..opys
émd dudSov > Apdfwr; see the introduction to 131) may relate to the present document.

“ElTovs +28 ]
- [ 425 ]
& TeB[rvlvele] mils HToAdpwvos pepidos]
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108 Apodfvioirov vopoid. ['Op,o/\oyef]
5 Irodeps *Ioudpov To[3 Paviov s €rdiv]
eikoal 8vo odAs) Xewpl aprofrelpd [perd]
xuplov Tob ouvyevoiis Apz| Jvrov
Xaprjpevos s erav rpidiovra
oUAY yova{olr Sefu.;d vacat Hacwiu
o Aonmuew. os 100 oy, .[. . s €T
TEOTEpAROVTQ 007 Tpaxﬁ)_t[@ ély Sefiid(v)
17 vcadety ynd’ évicadé[oely Ty
IIrodepav 760 Haouprf wepl Bis
dieider 6 Haowhfus 7® s LIrodends
I3 marpi “Iowbaipw Paviov xard SeeyBodiy
7iis Hrodeyalov ot Hrodepaiov Tpamélns
Tapelomn TG TpiTew éme Adpravod Kaloupos
ToU kuplov -Haxqbv k{ els Peprijs
Adyov éri i IIrodepd dpyuplov Spa-
20 Xpdv oydlonrovra §ud 76 Tév warépa
TEPSTTER [&w]gcrxnxe’vm. Sud yerpds ral
Endémew dAois suvednAvbépar
apols| yduoy. tmoyp(agy). (znd hand) /Trodeua Eioddpov
[perd kjvpi{olv Ap. . vrov Kasprjpovos Spodoydn
25 pis €vealdiv und’ vxadow ¢ Haoubjudv}
i 7epl s dduev 70 marpl poy Eioddpw rara
Seeref3 o)Xy bepviis Spayuds Sydorrovra
$1a 76 7oy Tatépay pov oy, . . pe Kal undé-
7 A} Aows ovveAnlvbévar wpoe yvapov xalls 7pd(rerrar).
30 §ypadher dmép adrod Tépavvos “Hpwdlwvos 17 eldévar
veoppar(al.  (3rd hand) é&vr.. . .q....

IL. defuis pap. 17, ). &ree 25. L. éywadeiv, éyxaldoew 26. L. didetder 2.
& of depriis and 8 of dpayuds corrected 28. L srarép 30. 1. adriis; before prf insert Sig
76 Or correct eldévar to eiBviag

Translation

[Date} in Tebtunis in the division of Polemon of the Arsinoite nome. Ptolema, daughter of Isidorus
the son of Phanias, about twenty-two years old, with a scar on her left hand, with her relative

e with a scar on the right side of his neck, that she Ptolema makes and will make no claim against




176 ]. DAVID THOMAS

son of Chaeremon acting as my guardian, acknowledge that I make and shall make no claim against
Pasipsemis in respect of the dowry of eighty drachmas which he owed my father Isidorus in accor-
dance with a bank draft, since my father received it (?} and we have not yet come together with one
another in marriage as aforesaid. T'yrannus son of Herodion has written on her behalf as she is
illiterate. (Registration mark.)

Notes : —a

3. & TeB[rdlpe[t): very doubtful; cf. L. 31 n. The original payment was made on a bank at Arsinoe
(1. 16).

=. Apr{.Jvrov: T have not been able to reconcile the reading with that in 1. 24. Here the third
letter appears to be clearly a pi, whereas in |. 24 it scems to be an iota. If pi is correct the name
could be Apn(eldrov (Preisigke, Namenbuch, recognizes Apdeirs); if iota, perhaps Apovrov (a form
of Apedrov?). :

12. p3) dvkadeiv kor.A. 1 it is unusual for a contract to begin with this phrase (but cf. P. Tebt.
11, 398), which normally appears after the acknowledgement that the money has been repaid; the
order here is quite logical, however, as Ptolema has not in fact been repaid anything herself:

13 ff. mepi s is followed by els deprijs Mdyov in 1. 1819 and by dpyvplov Spaxudv in 1. 19-20.
deprr) is clearly the subject of thought throughout and this construction is readily intelligible. Cf.
IL 26—7.

15. kard SueyPokijv: BiexBoli is the mame given to a banking operation or the corresponding
document. A full discussion and list of relevant papyri is given by Bingen, Chr. d'Eg. 24 (1949),
311 (cf. also VBP, 1v, 79, 1, with Preisigke, Berichtigungsliste, 1v). It has not previously appeared in
connection with payment of a dowry. _

16. One of the payments in P, Ilamb. 1, 33 (late 2nd cent. A.D.) is made at Arsinoe 8ua Tijs Irohey- e
[afou Tpamélns (col. iii 21). Several banks are known from the Treasuries quarter, see Preisigke,
Weorterbuch, 111, Absch. 8, s.v. mpdmela.

17. Adpuayol: not certain, but Avrwwivov is impossible.

18. TTaygv {: the numeral is very doubtful.

20-1. Sid 76 ToV marépe weptdvra [dmleoymrévar: this is not certain; both warépy and wepudvre are
difficult readings, we miss the expression of an object for dmeoymrévar, and the phrase cannot be
made to correspond exactly with what is said in L. 28. A corresponding clause in CPR, 23 =M.
Chr. 294, 12 has 8us 7)o mdvra admp dmeoyniévas, but wdvra or similar cannot have stood here. For
rov marépa mepovre cf. e.g. P, Oxy. xv1, 1886, where Anastasius wepiaw tmrebélato. .. .. ypuaiov (L. 3),
but ddves Tédeg Tod B[Llov éxpriearo (L. 11) before repayment.

21. Sid yetpds: contrast the original payment of the dowry, which was made through a bank.

23. Smoyp(ags): cf. P. Mich. v, 340, 111 and 119, where tmoyp(agh}) occurs at the end of an agree-
ment before the signature. Similarly in P. Merton 111, 110, 24 the abbreviation should be expanded
Smoyp(adnf) and not dmoyp(adeds). :

24. Ap..yrov: see the note to L. 7.

28. 816 70 70}y mardpay pov oy ..pe: the whole of this phrase is very doubtfully read and
unsatisfactory; of. Il 20-r n. : ‘

31. The third hand must have added the registration mark and the first word is no doubt an i
abbreviated form of évréracrar. After it one expects 8id. 706 év TeBriver ypaeiov, or a variation on
this, but I have not succeeded in reading it.

on
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131. DoONATIO MORTIS CAUSA

g

Arsinoite nome Second century A.p. (after A.D. 119g)

Inv. no. 118 verso ' 9'5 cm. X 18-5 cm,

'The document is written across the fibres on the back of 130 in a large, rather untidy

script which is badly rubbed and for the most part barely decipherable. The papyrus

is complete except at the top, where comparison with the recto shows that not more
N than two lines are lost.

As far as L. 16 the papyrus contains a donatio mortis causa made by a certam Herac-
leos; for this type of document see the introduction to P. Mert. 111, 105, A feature of
note here is that Eutychis is described as the «Anpovépos, but a substantial legacy is also
left to Heracleos’ brother; among the parallels for this are P. Oxy. 1, 105 and P. Tebt. 11,
381. This latter document and SB v1, 9377 are very close in format to the present donatio.

. As it was written on the back of another contract and makes frequent use of abbre-
viations, it was no doubt only a draft. This accords with the way the rest of the papyrus
has been used for further jottings, which seem to have no connection with one another.
After 1. 16 there is a line drawn across the papyrus, then four lines in a new hand which
are so badly rubbed I have been unable to get any connected sense out of them. There
follows one faintly written line in a quite different hand, then two more lines in which
mepl Tob . [| 70D adrod can be made out, then three large crosses before, right at the
foot, in another different hand, we read «ai Xaiprjpwy 70b o .. .. | p .. Finally, at right
angles to the rest of the writing and along the left margin, a hand which is again quite
different has written .. [..]. . odys dmo dudddov " ApdBwv. This may perhaps relate to the
text on the recto. An amphodon of this name is known to have existed at Arsinoe, see
Preisigke, Worterbuch, 111, Absch. 22.

[ 417 JAw. ... [ ]
[.....].p.[.... ovykelywpyreérar
[roly * HpdrAn[ov ‘MGT&.T'I}]? éavroll Tedey-
v elvar adTod [k |Aln pov(duov) Edruyida

5 *Hpawvoc s xal efvar 76 Smdpx{ov) adrd év
wcdpn Terrivel pépos éaov éav 7 oi-
wlag ral aﬁ?tﬁs', 7@ 8¢ opor(atpiw) ral 6;.1.0;.:.171"(;)50))
48eA(dd) “Hpwve gvviceyw(pnicévos) miw 576 adrod
fcan'ahagé@no'o(pevnv) évdoueveiay mioay

o kai évodul(Speva) adtd kol o(v)dnmor(ody) fpéwp(v),
Tris 8¢ kndelas k. [ mpos v kAnpov(dpov)
otioys s Tol "Hpax(Mjov) kndelas kal mepioroA(fis)
xal drod(doews) dv eay davf] opeld(wv) kal ov-
dymor(olv) Tpdmov, éb’ v 8¢ xpdvov mepi-

1§ eory 6 "Hpar(Anos) [€]yiy Ty ébovalav oixo-
vo{ueiv) s éay alpy[tiar.

g. 1. &vdopeviav 10. L. dvodeddpeva 15. L éyaw
C 7239 N
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Translation

. . that Heracleos has granted that after his death his heir is to be Eutychis, daughter of Heron, to
whom is also to belong the part belonging to him in the village of Tebtunis, of whatever size it may
be, of a house and courtyard, and that he has granted to his brother Heron, son of the same father
and mother, all the household goods which he shall leave and what is owed to him in any way
whatsoever, the funeral and laying out of Heracleos being the responsibility of the heir, and the
repaying of whatsoever he shall be proved to owe in any way whatsoever, and so long as Heracleos
survives he is to have power to administer (his property) however he chooses.

Notes

2. ovyke|ywpnrévay: the reading of the last three letters is extremely precarious.
2 ff. The construction would normally be cvyrexwpnrévas followed either by the dative (asin L. 8) -
or by elvax and the genitive; for the heir’s name in the accusative cf, P. Mert. 111, 105, 7 1.

4-5. Firvyida “Hpwvos: presumably the wife or daughter of Heracleos, unless Heron here is
identical with the Heron in L. 8, in which case Eutychis is his niece. _
8 f. There would seem to be a distinction between the movables, which go to the brother, and
immovable property, which falls to the heir. _ '

14 ff. On this clause of revocability see Taubenschlag, Law of Greco-Roman Egypt2, 204-6. One
of the normal places for it is at the end of the contract, immediately before the names of the wit-
nesses and the signatures (e.g. SB v, 7559), so that this may be what the next four lines (see the
introduction) contain.




